	Контракт № 
	Contract No.

	г. Краснодар, Россия             «___»________201__г.
	Krasnodar, Russia                         ___________, 201__


	Компания ___________, созданная в соответствии с законодательством _________________________, в дальнейшем именуемая «Продавец», в лице _________________, действующего на основании ________________, и ____________, созданное в соответствии с законодательством Российской Федерации, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице_________________, действующего на основании устава, подписали настоящий Контракт о нижеследующем:
	The Company ________________, established in accordance with the legislation of ___________, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by ________________, acting on the basis of ______________, and ______________, established in accordance with the legislation of the Russian Federation, hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by its________________________________, acting on the basis of the Charter, have signed this Contract as follows:

	1. Предмет Контракта
	1. Subject of the Contract

	1.1. Продавец обязуется передать в собственность Покупателя, а Покупатель – принять и оплатить продовольственные и/или непродовольственные товары (далее — товар), указанные в принятых Продавцом к исполнению заказах Покупателя. 
	1.1. The Seller shall transfer into the Buyer's ownership, and the Buyer shall accept and pay for food and/or nonfood products (hereinafter referred to as the goods), specified in the Buyer’s Purchasing Orders accepted by the Seller for execution.

	1.2. Продавец гарантирует, что товар не нарушает права третьих лиц, в том числе авторские права и права на объекты интеллектуальной собственности, не  заложен, не арестован, не является предметом притязаний третьих лиц, не обременен иным образом и принадлежит Продавцу на праве собственности, либо он вправе распоряжаться товаром на ином законном основании. Продавец гарантирует законность происхождения товара, правомерность использования на товаре или упаковке товара, товарного знака или иных средств индивидуализации в стране производства товара и в стране нахождения Покупателя.
Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, причиненные в результате нарушения прав третьих лиц на товар либо в связи с незаконным использованием товарного знака и (или) иных средств индивидуализации. Продавец обязуется компенсировать Покупателю все штрафные санкции, которые были наложены компетентными государственными органами на Покупателя или привлеченных Покупателем третьих лиц, и иные понесенные Покупателем убытки в связи с незаконным использованием на товаре или упаковке товара товарного знака и/или иных средств индивидуализации товара. 

Покупатель вправе отказаться от товара, в отношении которого имеются притязания или нарушенные права третьих лиц, либо если товарный знак или иные средства индивидуализации товара используются на товаре или упаковке товара без письменного согласия правообладателя.
	1.2. The Seller guarantees that the goods do not infringe third parties’ rights, including copyrights and intellectual property rights, are not pledged, not arrested, not object of third party's claims, not encumbered in any other way and are beneficially owned by the Seller, or the Seller has other legal grounds to use the goods. The Seller guarantees lawfulness of the goods origin, legality of using the trademark or other means of identification on the goods or goods package in the manufacturing country and in the country of the Buyer's location.
The Seller shall compensate the Buyer for losses caused by infringement of third parties’ rights to the goods or by unauthorized usage of the trademark and (or) other means of identification. The Seller shall compensate the Buyer for all penal sanctions imposed by competent state authorities on the Buyer or third parties engaged by the Buyer or other losses incurred by the Buyer due to unauthorized use of the trademark and/or other means of the goods identification on the goods or goods package.
The Buyer shall be entitled to reject the goods in respect of which there are claims or infringed rights of third parties, or if the trademark or other means of the goods identification are used on the goods or goods package without written consent of the right holder. 

	1.3. Продавец соглашается с использованием Покупателем товарного знака  и/или иного средства индивидуализации товара, нанесенного Производителем на товар или его упаковку,  без уплаты Покупателем каких-либо дополнительных к цене товара платежей:

– на товарах (в том числе на этикетках, упаковках), которые Покупатель ввозит на территорию Российской Федерации по настоящему Контракту, предлагает к продаже в сети магазинов розничной торговли «Магнит», продает, демонстрирует на выставках и ярмарках или иным образом вводит в гражданский оборот на территории Российской Федерации, либо хранит или перевозит с этой целью;

– на документации, связанной с введением товаров, поставленных по настоящему Контракту, в гражданский оборот;

– в предложениях о продаже товаров, поставленных по настоящему Контракту, а также в объявлениях, на вывесках и в рекламе, в сети Интернет.
	1.3. The Seller agrees to the Buyer’s use of the trademark and/or other means of the goods identification applied to the goods or their package by the Producer without any payments additional to the price of the goods by the Buyer:
– On the goods (including labels and packages) which the Buyer imports into the territory of the Russian Federation hereunder, offers for sale in Magnit Retail Chain, sells, displays at exhibitions and trade fairs or otherwise introduces to customers in the Russian Federation territory, or keeps, or transports for this purpose;

– On documents connected with introduction of the goods delivered hereunder to customers;

– In offers for sale of the goods delivered hereunder, as well as in advertisements, announcements, on signboards and on the Internet.

	1.4. Положения пунктов 1.2 и 1.3 настоящего Контракта в части использования товарного знака и/или иных средств индивидуализации товара не применяются в случаях, когда права на товарный знак и/или иные средства индивидуализации товара принадлежат Покупателю.
	1.4. The provisions of the Clauses 1.2 and 1.3 hereof shall not apply with regard to use of the trademark and/or other means of the goods identification in cases the right to the trademark and/or other means of the goods identification is owned by the Buyer.

	1.5. Производителем и/или грузоотправителем товара является Продавец или лицо, указанное в Заказе в качестве производителя и/или грузоотправителя.
	1.5. The producer and/or the consignor of the goods shall be the Seller or a person indicated in the Purchasing Order as the producer and/or the consignor. 

	1.6. Грузополучателем является Покупатель и/или лицо, указанное в Заказе в качестве грузополучателя.
	1.6. The consignee shall be the Buyer and/or a person indicated in the Purchasing Order as the consignee.

	2. Условия поставки
	2. Terms of Delivery

	2.1. При толковании условий Контракта положения ИНКОТЕРМС (в редакции, указанной в Заказе)  применяются постольку, поскольку иное не оговорено в Контракте.
	2.1. When interpreting the terms and conditions hereof the provisions of INCOTERMS (as worded in the Purchasing Order) shall apply to the extent that otherwise is not specified in the Contract.

	2.2. Поставка товара осуществляется партиями, сформированными на основании Заказов Покупателя, составленными в соответствии с формой, указанной в Приложении № 1 к настоящему Контракту. В Заказе может быть установлена дополнительная ответственность Продавца за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по поставке товара, указанного в Заказе, или ответственность в большем размере, чем предусмотренном в настоящем Контракте. 

В Заказе не могут быть указаны условия о порядке или сроках оплаты товара, о поставке товара на условиях EXW (Инкотермс), о месте рассмотрения спора и применимом праве. В случае наличия в заказе указанных условий они являются недействительными.

Покупатель вправе до поставки партий товара запросить образцы товара для проверки его качества. Продавец обязуется возместить расходы по проведению указанной проверки, если иное не согласовано Покупателем. 
	2.2. The goods shall be delivered in lots formed on the basis of the Buyer's Purchasing Orders drawn up according to the form given in the Appendix No. 1 hereto. A Purchasing Order may provide for supplementary liability of the Seller for failure to fulfill or improper fulfillment of the obligation on delivery of the goods specified in the Purchasing Order or for a greater liability than specified herein.  
A Purchasing Order cannot specify the procedure and due dates of the goods payment, goods delivery under EXW terms (Incoterms), place of dispute resolution and applicable law.  Should these terms and conditions be indicated in the Purchasing Order, they shall be invalid.

The Buyer shall be entitled to ask for the goods samples before the goods lot delivery in order to check the goods quality. The Seller shall be obliged to reimburse for expenses connected with the specified check, unless otherwise is agreed upon with the Buyer.  

	2.3. Покупатель направляет Заказ Продавцу по номеру факса или адресу электронной почты, указанным в настоящем Контракте.
	2.3. The Buyer shall send the Purchasing Order to the Seller at the fax number or to the e-mail address specified herein. 

	2.4. Заказ считается принятым к исполнению, если Продавец подписал его и направил по номеру факса или адресу электронной почты Покупателя, указанным в настоящем Контракте, не позднее одних суток после получения Заказа от Покупателя. Вместе с подписанным Заказом Продавец обязуется направить Покупателю копию  инвойса (проформы инвойса).
Принятый Продавцом к исполнению Заказ Покупателя является неотъемлемой частью настоящего Контракта, влечет возникновение обязанности Продавца поставить Покупателю товар в количестве, ассортименте, сроки и на условиях, указанных в Заказе и Контракте, и обязанности Покупателя принять и оплатить указанный в Заказе товар. После принятия Заказа к исполнению указанные в Заказе условия могут быть изменены только по соглашению Сторон.
Если иное не предусмотрено настоящим Контрактом, в случае противоречия условий, указанных в тексте настоящего Контракта, и условий составленного в соответствии с Контрактом Заказа, подлежат применению условия настоящего Контракта.
	2.4. The Purchasing Order shall be deemed accepted for execution if the Seller has signed it and sent it back at the Buyer's fax number or to the Buyer's e-mail address specified herein not later than one day after receipt of the Purchasing Order from the Buyer. The Seller shall send a copy of the Invoice (Proforma Invoice) together with the Purchasing Order signed by the Seller.

The Buyer's Purchasing Order accepted by the Seller for execution shall constitute an integral part of this Contract, it involves creation of the Seller's obligations to deliver the goods to the Buyer in the quantity, assortment, within the time limit and under the terms specified in the Purchasing Order and the Contract, and creation of the Buyer's obligations to accept and pay the goods specified in the Purchasing Order. After the Purchasing Order has been accepted for execution, the terms and conditions specified in the Purchasing Order can be changed only upon mutual agreement of the Parties.
Unless otherwise specified herein, in case the terms and provisions of this Contract conflict with the terms and provisions of the Purchasing Order drawn up in accordance with the Contract, the terms and provisions of this Contract shall apply.  

	2.5. Продавец обязуется поставить товар Покупателю в течение указанного в Заказе срока. Нарушение указанного срока поставки товара не влечёт прекращения обязанности Продавца поставить товар. Поставка товара в данном случае осуществляется Продавцом до окончания срока действия Контракта, если Покупатель не уведомил Продавца об ином в соответствии с п. 2.11 Контракта.
Продавец обязан известить Покупателя о факте передачи товара перевозчику в день передачи (если иной срок не предусмотрен в Заказе), направив по номеру факса или адресу электронной почты Покупателя, указанным в настоящем Контракте, копии следующих документов: товаротранспортной накладной для международной перевозки груза (бортового коносамента, СMR и др.); упаковочного листа; инвойса; сертификата о происхождении товара (за исключением товара из стран, в отношении которого законодательством Российской Федерации не предусмотрено предоставление Покупателю тарифных преференций); сертификатов и свидетельств, обязательных для ввоза товара на территорию Российской Федерации; копии документов, предусмотренных пунктом 6.1 настоящего Контракта; инструкции грузоотправителя перевозчику об условиях хранения и перевозки груза  (при морской перевозке),  фотографию информации (этикетки), нанесенной на тарное место в соответствии с пунктом 5.3 настоящего Контракта.
Если иное не предусмотрено Контрактом, Продавец обязуется передать оригиналы указанных документов (за исключением фотографии этикетки) Покупателю или уполномоченному им лицу следующими способами:

– экспресс-почтой на указанный Покупателем адрес – если в Заказе предусмотрен срок, до истечения которого документы должны быть получены Покупателем и адрес, по которому следует направить документы;

– вместе с грузом – в иных случаях.

Непредставление Продавцом Покупателю оригиналов документов считается неисполнением обязанности по поставке товара в соответствии с условиями поставки, указанными Заказе.
	2.5. The Seller shall deliver the Goods to the Buyer within the period specified in the Purchasing Order. Violation of the specified delivery period shall not imply the termination of the Seller’s obligation to deliver the Goods. The delivery of Goods in this case shall be carried out by the Seller until the date of Contact expiration, unless otherwise instructed by the Buyer in accordance with cl.2.11 of the Contract.
The Seller shall notify the Buyer of transfer of the goods to the carrier on the day of transfer (unless another period of time is set in the Purchasing Order)  by sending copies of the following documents at the Buyer's fax number or to the Buyer's e-mail address, specified herein: Consignment Note for international transportation of goods (On Board Bill of Lading CMR, etc.); Packing List; Invoice; Certificate of Origin of Goods (except for goods originating from countries in respect of which the Russian Federation legislation does not provide for granting tariff preferences to the Buyer); certificates that are obligatory for import of goods into the Russian Federation territory; copies of the documents provided for in the Clause 6.1 hereof; consignor’s instructions on the goods storage and transportation (in case of sea transportation) for the carrier; a picture of information (label) applied to a package item in accordance with the Clause 5.3 hereof.
Unless otherwise provided for herein, the Seller shall transfer originals of the specified documents (except for the label picture) to the Buyer or a person, authorized by the Buyer, in the following ways:
– By express mail to the address specified by the Buyer, in case the Purchasing Order specifies the deadline by which the documents shall be received by the Buyer, and the address to which the documents shall be sent; 
– Together with the cargo, in other cases.

The Seller's failure to provide the Buyer with the original documents shall be deemed default on the obligation to deliver the goods in accordance with the delivery terms specified in the Purchasing Order.

	2.6. В случае если Продавец своевременно не предоставил полностью или частично документы (копии документов), указанные в пункте 2.5  настоящего Контракта, предоставил документы (копии документов), ненадлежащим образом оформленные или содержащие неполную (недостоверную) информацию о товаре, Продавце, Покупателе, грузоотправителе, производителе, перевозчике, грузополучателе, условиях поставки, реквизитах документа и выдавшего его лица, то Покупатель вправе приостановить оплату товара до предоставления Продавцом Покупателю полного пакета надлежащих  документов, установив срок для их предоставления. 

Если в установленный Покупателем срок Продавец не представил надлежащие документы (копии документов), или если товар, в отношении которого не предоставлены документы, является скоропортящимся, то Покупатель вправе отказаться от принятия указанного товара, возвратив его Продавцу. Если товар не может быть возвращен Продавцу или Продавец не забрал товар в указанный Покупателем срок, то Покупатель вправе произвести уничтожение товара. 

Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, причиненные ненадлежащим исполнением обязанностей по предоставлению документов (копий документов), предусмотренных п. 2.5 Контракта, в том числе, но не ограничиваясь, связанные с перевозкой товара, простоем транспортных средств и контейнеров, хранением товара, таможенным оформлением, возвратом товара Продавцу или уничтожением товара. Кроме этого Продавец обязуется уплатить Покупателю штрафную неустойку в размере 1% (при непредставлении/ несвоевременном представлении копий документов или фотографии информации (этикетки), нанесенной на тарное место) или 5% (при непредставлении/ несвоевременном представлении  оригиналов документов) от стоимости партии товара, в отношении которого допущены нарушения.

Продавец обязуется компенсировать Покупателю все штрафные санкции, которые были наложены компетентными государственными органами на Покупателя или привлеченных Покупателем третьих лиц в связи с исполнением им настоящего Контракта в результате непредставления или несвоевременного предоставления документов (копий документов), неполноты или недостоверности информации, содержащейся в сопроводительных документах к товару.
	2.6. Should the Seller fail to provide, in full or in part, the documents (copies of the documents) specified in the Clause 2.5 hereof in due time or provide the documents (copies of the documents) unduly executed or containing incomplete (inadequate) information about the goods, the Seller, the Buyer, the consignor, the producer, the carrier, the consignee, the terms of delivery, the document particulars and the issuer of the document, the Buyer shall be entitled to suspend payment for the goods until the Seller provides the Buyer with complete package of correct documents, and set the deadline for their provision. 
Should the Seller fail to provide correct documents (copies of the documents) within the period of time specified by the Buyer or should the goods, for which the documents haven’t been provided, be perishable, the Buyer shall be entitled to reject the specified goods and return them to the Seller. If the goods cannot be returned to the Seller or the Seller has failed to collect the goods within the time period specified by the Buyer, the Buyer shall be entitled to destroy the goods.
The Seller shall compensate the Buyer for losses caused by improper fulfillment of the obligations on provision of the documents (copies of the documents) specified in the Clause 2.5 hereof, including but not limited to those connected with the goods transportation, vehicle or container downtime, goods storage, customs clearance, return of the goods to the Seller or destruction of the goods. Besides the Seller shall also pay the fine to the Buyer in the amount of 1% (in case of failure to provide/ late provision of copies of the documents or a picture of the information (label) applied to the package item) or 5% (in case of failure to provide/ late provision of the original documents) of the goods lot value in respect of which the violations have been committed.
The Seller shall compensate the Buyer for all penal sanctions imposed by the competent state authorities on the Buyer or third parties engaged by the Buyer in respect of its performance of this Contract as a result of non-provision or late provision of the documents (copies of the documents), incompleteness or inadequacy of the information indicated in the shipping documents.

	2.7. Покупатель вправе не позднее 330 (трехсот тридцати) дней с момента ввоза товара на таможенную территорию Евразийского экономического союза направить Продавцу по адресу электронной почты, указанном с настоящем Контракте, запрос о предоставлении следующих документов:

– дубликата сертификата о происхождении товара или надлежащим образом оформленного оригинала сертификата о происхождении товара;

– документов, подтверждающих осуществление под таможенным контролем операций с поставляемым товаром до его ввоза на территорию Российской Федерации (в случаях оплаты перевозки товара за счет Продавца). 

Продавец обязуется не позднее 30 (тридцати) дней после получения указанного запроса предоставить  запрашиваемые документы, направив их экспресс-почтой по адресу Покупателя, указанному в пункте 12.2 настоящего Контракта. При нарушении данного условия Продавец обязуется также уплатить Покупателю штрафную неустойку в размере 1% от стоимости товара, в отношении которого запрошены документы, а также возместить убытки в размере суммы неполученных Покупателем тарифных преференций.

Покупатель вправе удерживать сумму оплаты товара в размере неполученных Покупателем тарифных преференций до предоставления Продавцом запрашиваемых Покупателем документов. В случае получения в течение 3-х (трех) лет с момента ввоза товара на таможенную территорию Евразийского экономического союза решения таможенного органа Российской Федерации об отказе в предоставлении Покупателю режима тарифных преференций из-за ненадлежащим образом оформленного сертификата о происхождении товара, и/или отсутствия в картотеках таможенного органа Российской Федерации сведений об оттисках печатей, подписей и наименований уполномоченных органов, либо из-за указания Продавцом  неверных и/или неточных данных в товаросопроводительных документах, Продавец обязуется по выбору Покупателя:

– возместить убытки в размере неполученных сумм тарифных преференций;

– в течение 1 (одного) месяца с момента направления Покупателем по электронной почте запроса за свой счет предоставить Покупателю оригинал сертификата о происхождении товара без указанных таможенным органом недостатков.

Покупатель вправе зачесть сумму подлежащих возмещению убытков в размере суммы неполученных Покупателем тарифных преференций в счет оплаты за поставляемый по Контракту товар.
	2.7. The Buyer shall be entitled to send a request to the Seller’s e-mail address specified herein for provision of the following documents not later than 330 (Three hundred thirty) days after import of the goods into the customs territory of the Eurasian Economic Union:

– Duplicate of the Certificate of Origin of Goods or duly executed original Certificate of Origin of Goods;

– Documents confirming execution of operations with the delivered goods under customs control prior to their import into the territory of the Russian Federation (in case of the Seller’s payment for the goods transportation).

The Seller shall provide the requested documents not later than 30 (Thirty) days after receipt of the specified request by sending them by express mail to the Buyer’s address specified in the Clause 12.2 hereof. Should this condition be violated, the Seller shall pay to the Buyer  the penalty of 1% of the value of the goods in respect of which the documents were requested, as well as compensate for losses in the amount of the tariff preferences which the Buyer hasn’t received.
The Buyer shall be entitled to retain the amount payable for the goods equal to the tariff preferences unreceived by the Buyer until the Seller provides the documents requested by the Buyer. In case of receipt of the decision of the Customs Authority of the Russian Federation on refusal to grant tariff preferences to the Buyer by reason of unduly executed Certificate of Origin of Goods and/or lack of the data on seal impressions, signatures and names of the authorized bodies in the Records of the Customs Authority of the Russian Federation or by reason of the Seller’s indication of incorrect and/or inaccurate data in the shipping documents within 3 (Three) years after the goods import into the customs territory of the Eurasian Economic Union, the Seller shall, at the Buyer’s option:

– Compensate for losses in the amount of the unreceived tariff preferences; 

– Provide the Buyer with the original Certificate of Origin of Goods bearing no drawbacks specified by the Customs Authority at its own expense within 1 (One) month after e-mailing the request by the Buyer.

The Buyer shall be entitled to offset the recoverable losses in the amount of the tariff preferences unreceived by the Buyer against payment for the goods to be delivered under the Contract.

	2.8. Продавец обязуется возместить понесенные Покупателем расходы по оплате перевозчику простоя транспортного средства свыше бесплатного времени (демередж) и хранения груза, если простой допущен в связи с просрочкой отгрузки товара Продавцом, несоответствием фактического веса (брутто или нетто) товара весу, указанному в товаросопроводительных документах; с поставкой товара, не указанного в Заказе или в отличающемся от условий Заказа ассортименте; с незаконным использованием на товаре или его упаковке объектов интеллектуальной собственности, в том числе товарного знака или иных средств индивидуализации; с отсутствием маркировки товара или ее несоответствием товару; претензиями государственных органов к качеству товара, в иных случаях, предусмотренных настоящим Контрактом.

Продавец обязан возместить расходы Покупателя или перевозчика по оплате штрафов, наложенных государственными органами в связи с несоответствием фактического веса (брутто или нетто) товара весу, указанному в товаросопроводительных документах. 
	2.8. The Seller shall compensate for expenses incurred by the Buyer in connection with payment to the carrier of vehicle downtime in access of free time (demurrage) and storage of the goods, in case such downtime was caused by the Seller's delay in loading of the goods, discrepancy between the actual weight (gross or net) of the goods and the weight indicated in the shipping documents; delivery of goods not specified in the Purchasing Order or in assortment that differs from the one specified in the Purchasing Order; unauthorized usage of intellectual property items on the goods or their package, including trademarks or other means of identification; lack of the goods marking or its nonconformity to the goods; objections of the state authorities to the goods quality; in other cases provided for herein.
The Seller shall compensate for all the Buyer's or carrier's expenses on payment of penalties imposed by the state authorities due to discrepancy between the actual weight (gross or net) of the goods and the weight indicated in the shipping documents.

	2.9. Продавец несет обязанность по надлежащей упаковке, погрузке товара, проверке веса товара перед погрузкой, размещению товара в транспортном средстве (судне, фургоне автомобиля, прицепе, контейнере), обеспечивающем сохранность товара при его транспортировке и хранении.
	2.9. The Seller shall incur the obligation on proper packaging, loading of the goods, check of the goods weight before loading, placement of the goods in a vehicle (vessel, truck, trailer, container) which guarantees goods safety during their transportation and storage.

	2.10. В случае нарушения указанного в Заказе срока поставки товара Продавец обязуется уплатить Покупателю штрафную неустойку в размере 1% от стоимости несвоевременно поставленного товара за каждый день просрочки, если иной размер неустойки не указан в Заказе. Согласие Покупателя на изменение срока поставки, на принятие перевозчиком товара в меньшем количестве, чем предусмотрено Заказом, не освобождает Продавца от уплаты неустойки за просрочку поставки товара, и, дополнительно, неустойки, предусмотренной п. 8.7 Контракта за недопоставку товара, а также от возмещения причиненных Покупателю убытков. 

В случае если Продавец не может осуществить поставку товара в согласованном в Заказе месте поставки по обстоятельствам, не зависящим от Покупателя, Стороны могут согласовать изменение в Заказе места поставки. При этом Продавец обязуется уплатить Покупателю неустойку в размере 1% от стоимости указанной в Заказе партии товара.
	2.10. Should the goods delivery dates specified in the Purchasing Order be violated, the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 1% of the value of untimely delivered goods for each day of delay, unless another penalty amount is specified in the Purchasing Order. The Buyer’s consent to change in the goods delivery dates, to the carrier’s acceptance of the goods in less quantity than stated in the Purchasing Order shall not release the Seller from payment of the penalty for delay in the goods delivery, and, additionally, of the penalty for the goods underdelivery provided for in the Clause 8.7 of the Contract, as well as from compensation for losses incurred by the Buyer.

If the Seller is not able to deliver the goods to the place of delivery agreed in the Purchasing Order due to circumstances beyond the Buyer’s control, the Parties may agree to change the place of delivery in the Purchasing Order. In this case the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 1% of the goods lot value specified in the Purchasing Order.

	2.11. В случае если Продавец не произвел поставку товара в течение 3 (трех) календарных дней с момента истечения указанного в Заказе срока поставки, Покупатель вправе отказаться от заказанного товара. Продавец обязуется возвратить Покупателю сумму авансовых платежей, перечислив её на банковский счет Покупателя. Покупатель вправе зачесть сумму авансовых платежей в счет оплаты за поставляемый по Контракту товар.
	2.11. Should the Seller fail to deliver the goods within 3 (Three) calendar days after expiration of the delivery period specified in the Purchasing Order, the Buyer shall be entitled to reject the ordered goods. The Seller shall refund the advance payments to the Buyer by transferring them to the Buyer's bank account. The Buyer shall be entitled to offset the advance payments against payment for the goods to be delivered hereunder.

	2.12. При погрузке товара в транспортное средство (фургон автомобиля, прицеп, контейнер, судно) Покупатель или уполномоченное им лицо вправе осуществить проверку товара по количеству путем подсчета товарных мест, по маркировке на таре путем осмотра упаковки. Также Покупатель или уполномоченное им лицо вправе проверить качество и количество единиц поставляемого товара путем выборочного вскрытия тары и осмотра товара.

Покупатель вправе осуществить проверку качества и количества товара перед отгрузкой (отправкой в порт) на складе Продавца, где такой товар хранится. При проверке товара на складе Продавца или при погрузке в контейнер применяются положения пунктов 6.6, 7.3 настоящего Контракта.

В случае необеспечения Продавцом возможности проверки Покупателем товара в соответствии с пунктами 2.12 и 6.5 Контракта Продавец обязуется возместить Покупателю причиненные убытки и уплатить штраф в размере 1% от стоимости партии товара, подлежащей проверке.
	2.12. When loading the goods into a vehicle (truck, trailer, container, vessel) the Buyer or a person authorized by the Buyer shall be entitled to check the goods quantity by counting packages, and to check tare marking by package examination. The Buyer or its authorized person shall be entitled to check the quality and quantity of the supplied product units by selective tare opening and examination of the goods.
The Buyer shall be entitled to check the goods quality and quantity before loading (dispatch to the port) at the Seller's warehouse where such goods are stored. When the goods are checked at the Seller's warehouse or loaded into a container, the provisions of the Clauses 6.6, 7.3 hereof shall apply.

Should the Seller fail to arrange for the possibility to check the goods by the Buyer in accordance with the Clauses 2.12 and 6.5 hereof, the Seller shall compensate the Buyer for incurred losses and pay the penalty of 1% of the value of the goods lot to be subject to check.

	2.13. При международной перевозке груза автомобильным транспортом Продавец обязуется в CMR указать, что распоряжения грузом принадлежит грузополучателю с момента составления CMR. Если грузоотправителем является иное лицо, чем Продавец, то Продавец обязуется обеспечить исполнение грузоотправителем требований по внесению указанных изменений в CMR.

В случае неисполнения указанной в настоящем пункте обязанности Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, причиненные невозможностью изменения грузополучателем пункта доставки товара.
	2.13. In case of international carriage of the goods by road, the Seller shall indicate in the CMR that the goods are at the disposal of the consignee from the moment the CMR is drawn up. Should any person other than the Seller be the consignor, the Seller shall be obliged to ensure compliance with the requirements for introduction of the specified modifications into the CMR by the consignor.

In case of non-fulfillment of the obligation specified in this Clause, the Seller shall be obliged to compensate the Buyer for losses caused by the consignее’s inability to change the goods delivery point.

	2.14. Право собственности на товар переходит к Покупателю в момент перехода рисков согласно условий поставки, указанных в Заказе на соответствующую партию товара.
	2.14. The title to the goods shall be transferred to the Buyer at the moment of transfer of risks according to the terms of delivery specified in the Purchasing Order for the particular goods lot. 

	3. Цены по Контракту и общая стоимость Контракта
	3. Contract Prices and Total Value of the Contract

	3.1. Сумму контракта составляет общая стоимость товара, указанная в Заказах, принятых Продавцом к исполнению в течение срока действия Контракта. 

Платежи по Контракту осуществляются в ______________ (указать валюту платежа).
	3.1. The Contract value shall be the total value of the goods specified in the Purchasing Orders accepted by the Seller for execution during the Contract validity period. 
Payments hereunder shall be effected in _____________ (specify the currency of payment).

	3.2. Цена товара в конкретной партии, подлежащей поставке в соответствии с настоящим Контрактом, указывается в Заказе Покупателя в соответствии с коммерческими предложениями или прайс-листами Продавца. Цена товара, указанная в принятом Продавцом к исполнению Заказе, подлежит изменению только по соглашению Сторон.
	3.2. The price of the goods in a certain lot to be delivered hereunder shall be specified in the Buyer's Purchasing Order in accordance with the Seller's commercial offers or price lists. The goods price specified in the Purchasing Order accepted by the Seller for execution shall be subject to any change only upon agreement of the Parties. 

	3.3. Все расходы, связанные с заключением, исполнением, изменением или расторжением Контракта, включая таможенные и транспортные, Стороны несут в соответствии с настоящим Контрактом и согласно применяемым условиями поставки (Инкотермс), указанными  в Заказе на соответствующую партию товара. Если в Контракте или согласно применяемым условиям поставки (Инкотермс) распределение конкретных расходов между Сторонами не предусмотрено, Стороны несут эти расходы на территориях своих стран.
	3.3. All expenses connected with conclusion, performance, amendment or termination of the Contract, including customs and transportation expenses, shall be incurred by the Parties in accordance with this Contract and subject to the applicable delivery terms (Incoterms) specified in the Purchasing Order for the particular goods lot. If the Contact or applicable delivery terms (Incoterms) do not provide for distribution of particular expenses between the Parties, the Parties shall incur these expenses within the territories of their countries.  

	4. Платежи
	4. Payments

	4.1. Покупатель оплачивает 100% суммы, указанной в инвойсе, в течение 21 (двадцати одного) банковского дня, установленного в Российской Федерации, по завершению оформления документов по таможенной очистке груза на территории Российской Федерации. 

Отсрочка платежа, установленная в Контракте, не является коммерческим кредитом. Проценты на сумму долга за период пользования денежными средствами не начисляются Продавцом и не выплачиваются Покупателем.
	4.1. The Buyer shall pay 100% of the Invoice amount within 21 (Twenty one) bank days set in the Russian Federation upon completion of execution of documents for customs clearance in the territory of the Russian Federation. 
Any delay in payment specified herein shall not be a commercial credit. No interests on the debt amount for the period of use of monetary funds shall be accrued by the Seller and shall be paid by the Buyer. 

	4.2. Если иное не предусмотрено Контрактом, то Покупатель считается исполнившим свою обязанность по оплате товара с момента списания денежных средств с расчетного счета Покупателя или с момента направления Продавцу уведомления Покупателя о зачете.
	4.2. Unless otherwise provided for herein, the Buyer shall be deemed to have fulfilled its obligations on payment for the goods after the date of debiting the Buyer’s bank account or after the date of the Buyer’s sending the notification of offset to the Seller.

	4.3. Платежи по настоящему Контракту осуществляются в безналичном порядке. Продавец несет все расходы по оплате услуг банка Продавца, Покупатель несет все расходы по оплате услуг банка Покупателя. Расходы по оплате услуг корреспондирующих банков осуществляются за счет получателя денежных средств, если Покупатель не уведомил Продавца об ином.

Оплата за товар может осуществляться иному, чем Продавец, лицу – Бенефициару, если банковские реквизиты Бенефициара согласованы сторонами в пункте 12.1 настоящего Контракта. В этом случае перечисление денежных средств Бенефициару считается надлежащим исполнением Покупателем обязанности по оплате поставленного Продавцом товара. Продавец несет все расходы по оплате услуг банка Бенефициара и корреспондирующих банков, связанных с осуществлением платежей по настоящему Контракту. Перечисление денежных средств на счет Бенефициара производится Покупателем без уплаты каких-либо дополнительных платежей к стоимости товара.
	4.3. Payments hereunder shall be effected by bank transfer. The Seller shall incur all expenses on payment for services of the Seller’s bank, and the Buyer shall incur all expenses on payment for services of the Buyer’s bank. Expenses on payment for services of correspondent banks shall be paid by the recipient of the funds, unless the Buyer has notified the Seller to the contrary.

Payment for the goods may be effected in favour of a person other than the Seller, i.e. Beneficiary, provided that the Beneficiary's bank details are agreed by the Parties in the Clause 12.1 hereof. In this case transfer of funds to the Beneficiary's bank account shall be deemed the Buyer's proper execution of the obligation on payment for the goods delivered by the Seller. The Seller shall incur all expenses on payment for services of the bank of the Beneficiary and correspondent banks connected with effecting payments hereunder. Transfer of funds to the Beneficiary's bank account shall be made by the Buyer without any payment additional to the goods value.

	4.4. При зачете обязательств, возникающих из разных договоров и в разной валюте платежа, конвертация производится по курсу Центрального Банка Российской Федерации на день направления уведомления или составления соглашения о зачете.
	4.4. In case of offset of the obligations arising out of different contracts and in different currencies of payment, the currency conversion shall be performed at the rate of the Central Bank of the Russian Federation as of the date of sending the notification or drawing up an offset agreement. 

	5. Упаковка и маркировка
	5. Package and Marking

	5.1. Упаковка товара должна соответствовать требованиям, указанным в настоящем Контракте, принятом к исполнению Продавцом Заказе, а также санитарных, технических и всех иных применимых норм и стандартов, действующих на территории Российской Федерации и Евразийского экономического союза, обеспечивать сохранность товара от повреждений при перевозке, погрузке, разгрузке и хранении в складском помещении и в помещении магазина. Товар в упаковке с нарушением ее целостности или иным повреждением упаковки, либо выполненной с нарушением указанных в Заказе требований, считается некачественным. Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, причиненные в связи с некачественной или ненадлежащей упаковкой товара.
	5.1. The goods package shall comply with the requirements specified in this Contract, in the Purchasing Order accepted by the Seller for execution, as well as with the requirements of sanitary, technical and all other valid regulations and standards applicable in the territory of the Russian Federation and the Eurasian Economic Union; it shall ensure the goods safety from damage during transportation, loading, unloading and storage at the warehouse and in store premises. The goods which package integrity has been violated or which package has been damaged in some other way, or the goods packed with violation of the requirements specified in the Purchasing Order, shall be deemed defective. The Seller shall compensate the Buyer for losses caused by defective or improper package of the goods.

	5.2. Продавец обязуется на каждую единицу индивидуальной упаковки товара и каждое тарное место (ящик, короб, блок и т. п.) наносить информацию по стандартам и нормам, установленным законодательством Российской Федерации и Евразийского экономического союза.
	5.2. The Seller shall apply information to each individual package unit of the goods and each package item (i.e. case, box, block, etc.) according to the standards and regulations established by the legislation of the Russian Federation and the Eurasian Economic Union.

	5.3. Каждая единица индивидуальной упаковки товара и каждое тарное место (ящик, короб, блок и т. п.) должны быть маркированы штриховым кодом.
	5.3. Each individual package unit of the goods and each package item (i.e. case, box, block, etc.) shall be marked with a barcode.

	5.4. Продавец обязуется нанести на каждое грузовое место (паллет) следующую маркировку водоустойчивыми красителями или водостойкой этикеткой на русском языке:

– наименование товара;

– наименование, адрес Покупателя;

– наименование и адрес Продавца с указанием страны отправления товара;

– номер грузового места;

– вес брутто, вес нетто;

– фасовка (количество коробов на поддоне);

– иные необходимые реквизиты по указанию Покупателя.
	5.4. The Seller shall apply the following marking to each cargo package (pallet) with water resistant paint or by means of a water resistant sticker in the Russian language:
– Name of the goods;

– Name and address of the Buyer;

– Name and address of the Seller, specifying the country of the goods dispatch;

– Number of the cargo package;

– Gross and net weight;

– Prepackaging (quantity of boxes on a pallet)

– Other necessary details as instructed by the Buyer.



	5.5. На паллеты (поддоны) и/или тару (упаковку), изготовленные из дерева, Продавец обязуется нанести клеймо о прохождении фитосанитарной обработки согласно международному стандарту ISPM 15 (Рим, 2002).
	5.5. The Seller shall apply the stamp of phytosanitary treatment on wooden pallets and/or tare (package) in compliance with the international standard ISPM 15 (Rome, 2002).



	5.6. В случае нарушения Продавцом условий к маркировке и/или упаковке товара, предусмотренных в пунктах 5.2 – 5.5 настоящего Контракта, приложениях к Контракту и в Заказах, или указания неполных, ошибочных и/или недостоверных сведений в маркировке, Продавец обязуется уплатить Покупателю штрафную неустойку в размере 3% от стоимости партии, содержащей товар, на упаковке которого отсутствует маркировка или который был ненадлежащее упакован, и возместить причиненные такими нарушениями убытки. 

Если стоимость товара, маркировка упаковки которого не соответствует пунктам 5.2 и 5.4 настоящего Контракта, превышает сумму, эквивалентную 50 000 (пятьдесят тысяч) рублей Российской Федерации, то Покупатель вправе отказаться от товара и осуществить Продавцу возврат товара. Согласие Продавца на возврат товара не требуется. Если товар не может быть  возвращен Продавцу, Продавец не забрал товар в указанный Покупателем срок или возврат товара Продавцу влечет для Покупателя существенные убытки, то Покупатель вправе произвести уничтожение Товара. 

Возврат и уничтожение товара осуществляется за счет Продавца.
	5.6. Should the Seller violate the requirements for the goods marking and/or packaging provided for in the Clauses 5.2 – 5.5 hereof, in the Appendices hereto and in the Purchasing Orders, or indicate incomplete, incorrect and/or inadequate data on the marking, the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 3% of the value of the lot with goods unduly packed or bearing no marking on their package, and it shall compensate for losses caused by such violations.
If the value of the goods, which marking does not comply with the Clauses 5.2 and 5.4 hereof, exceeds the amount of 50,000 (Fifty thousand) Russian rubles, the Buyer shall be entitled to reject the goods and return them to the Seller. The Seller’s consent to the goods return shall not be required. If the goods cannot be returned to the Seller, or the Seller has failed to collect the goods within the time period specified by the Buyer, or return of the goods to the Seller involves significant losses for the Buyer, the Buyer shall be entitled to destroy the goods.
Return and destruction of the goods shall be paid by the Seller. 

	5.7. В случае поставки товара в упаковке, не соответствующей требованиям санитарных, технических и всех иных применимых норм и стандартов в Российской Федерации, или размерам, указанным в Заказе, Продавец обязуется уплатить Покупателю штраф в размере 5% от стоимости товара, находящегося в этой упаковке.
	5.7. In case of delivery of the goods in the package which does not comply with the requirements of sanitary, technical and all other applicable regulations and standards of the Russian Federation, or with the sizes specified in the Purchasing Order, the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 5% of the value of the goods in such package. 

	5.8. Упаковка товара и поддоны (паллеты) не подлежат возврату Продавцу.
	5.8. The goods package and pallets shall not be subject to return to the Seller.

	5.9. С учетом особенностей товара Стороны вправе согласовать в Заказе дополнительные требования к упаковке конкретной партии товара.
	5.9. Taking into account the goods special characteristics, the Parties shall be entitled to agree additional requirements for the package of the particular goods lot in the Purchasing Order. 

	6. Качество и гарантии
	6. Quality and Guarantees

	6.1. Качество поставляемого товара должно соответствовать требованиям санитарных, технических и всех иных применимых норм и стандартов Российской Федерации и Евразийского экономического союза, стандартам и нормам производителя, установленным требованиям безопасности, предусмотренным в настоящем Контракте или согласованным сторонами в Заказе требованиям к качеству товара. Продавец обязуется предоставить полный комплект оригиналов предусмотренных законодательством Российской Федерации товаросопроводительных документов, подтверждающих надлежащее качество и безопасность поставляемого товара, которые должны быть переданы Покупателю вместе с оригиналами документов, указанных в пункте 2.5 настоящего Контракта.

Если иное не предусмотрено в Заказе, то поставляемый товар должен быть не ниже первой категории (первого сорта), пригодным для целей розничной купли-продажи данного товара и использования по его основному назначению.
	6.1. The quality of the delivered goods shall comply with the requirements of sanitary, technical and all other applicable regulations and standards of the Russian Federation and the Eurasian Economic Union, with the regulations and standards of the manufacturing company, applicable safety requirements specified herein, or requirements for the goods quality agreed upon by the Parties in the Purchasing Order. The Seller shall provide the full package of original shipping documents as provided for by the legislation of the Russian Federation, which confirm proper quality and safety of the delivered goods, and which shall be handed over to the Buyer together with the original documents specified in the Clause 2.5 hereof.
Unless otherwise provided for in the Purchasing Order, the delivered goods shall be of not less than the first class (first grade), shall fit for purposes of retail purchase and sale of these goods and their usage as primarily intended.  

	6.2. В зависимости от вида товара Продавец устанавливает гарантийный срок, или срок годности товара, или срок службы товара.
	6.2. The Seller shall set a warranty period or shelf life or service life of the goods depending on the goods type.

	6.3. В отношении товаров, на которые устанавливается гарантийный срок: если в течение гарантийного срока товар проявит дефекты или несоответствие условиям Контракта, Продавец обязан устранить дефект или заменить дефектные компоненты за свой счет. Доставка дефектных товаров при возврате или замене выполняется за счет Продавца.
	6.3. In respect of the goods with a warranty period: should the goods show defects or non-compliance with the terms and conditions of the Contract within the warranty period, the Seller shall correct the defect or replace the defective parts at its own expense. In case of return or replacement, delivery of the defective goods shall be paid by the Seller.

	6.4. В случае неоднократного (более, чем по двум партиям товара подряд) нарушения Продавцом требований к качеству товара, Покупатель вправе отказаться от Контракта, принятия и оплаты товара, в том числе отгруженного Продавцом на момент отказа.
	6.4. In case of the Seller's multiple (for more than two goods lots consecutively) violation of the requirements for the goods quality, the Buyer shall be entitled to withdraw from the Contract, reject acceptance and payment for the goods, including the goods shipped by the Seller as of the moment of rejection.

	6.5. В целях контроля соблюдения требований о качестве товара при его производстве Покупатель вправе привлекать независимых аудиторов (экспертов). Продавец обязуется предоставить возможность аудита производства товара.
	6.5. In order to control compliance with the requirements for the goods quality during their production, the Buyer shall be entitled to attract independent auditors (experts). The Seller shall ensure possibility of auditing of the goods production. 

	6.6. Покупатель вправе произвести проверку части партии товара, применив результаты ко всей партии товара.
	6.6. The Buyer shall be entitled to check a part of the goods lot and apply the result to the total goods lot.

	6.7. Покупатель вправе осуществить проверку качества товара в лабораториях, аккредитованных уполномоченными государственными органами Российской Федерации,  и (или) в привлекаемых экспертных организациях. В случае выявления нарушений требований к качеству товара, указанных в пункте 6.1 настоящего Контракта, Продавец обязуется возместить Покупателю убытки, связанные с проведением лабораторных исследований этого товара. 

Результаты исследований качества товара, проведенные государственными органами Российской Федерации или по инициативе Покупателя в лабораториях, аккредитованных уполномоченными государственными органами Российской Федерации, и (или) в экспертных организациях применяются ко всей партии товара.
	6.7. The Buyer shall be entitled to check the goods quality in laboratories accredited by the authorized state bodies of the Russian Federation and (or) in engaged expert organizations. In case of detection of violations of the requirements for the goods quality specified in the Clause 6.1 hereof, the Seller shall compensate the Buyer for losses connected with performance of laboratory analyses of these goods.
The results of the goods quality analysis performed by the state authorities of the Russian Federation or upon an initiative of the Buyer in laboratories accredited by the authorized state bodies of the Russian Federation and (or) in expert organizations shall apply to the total goods lot. 

	7. Приемка
	7.  Goods Acceptance 

	7.1. Приемка выполняется на территории Российской Федерации после поступления товара на склад Покупателя, если более ранний срок и/или иное место приемки не установлены Покупателем. Товары принимаются:

– по количеству тарных и грузовых мест — согласно сопроводительным документам на товар;

– по количеству содержимого в упаковке – согласно условиям Заказа и инвойсам;
– по качеству – согласно требованиям к качеству товара, указанным в разделе 6 настоящего Контракта.
	7.1. Acceptance of the goods shall be performed in the territory of the Russian Federation after the goods arrival at the Buyer's warehouse, unless an earlier date and/or other place of acceptance is/are specified by the Buyer. The goods shall be accepted:

– In respect of tare and cargo packages: in accordance with the shipping documents for the goods;

– In respect of the contents quantity in a package: in accordance with terms of the Purchasing Order and Invoices;

– In respect of the quality: in accordance with the quality requirements specified in Section 6 hereof.

	7.2.  Приемка выполняется уполномоченным представителем Покупателя с приглашением, при необходимости и по выбору Покупателя, представителя торгово-промышленной палаты или иной экспертной организации (сюрвейера).
	7.2. Acceptance of the goods shall be performed by the duly authorized representative of the Buyer in the presence, if necessary and at the Buyer's option, of the representative from the Chamber of Commerce and Industry or other expert organization (surveyor).

	7.3. В случае поставки товара с наименованием или в ассортименте, не соответствующем условиям Заказа, или имеющего характеристики (упаковка, производитель, сорт, тип и т.д.) которые отличаются от указанных в Заказе, Покупатель вправе не оплачивать этот товар (если товар еще не был оплачен Покупателем), а Продавец обязан возвратить Покупателю ранее уплаченные денежные средства за товар (если товар был оплачен Покупателем), а также возместить все расходы Покупателя и понесенные им убытки в связи с поставкой ненадлежащего товара.
Покупатель вправе зачесть указанные денежные требования к Продавцу в счет оплаты иных партий товара по Контракту.
	7.3. In case of delivery of goods which name or assortment does not comply with the terms of the Purchasing Order, or which characteristics (package, manufacturer, variety, type, etc.) differ from the data indicated in the Purchasing Order, the Buyer shall be entitled not to pay these goods (in case  the goods have not been paid by the Buyer), and the Seller shall return to the Buyer the funds previously paid for the goods (in case the goods have been paid by the Buyer), and it shall also compensate for all expenses of the Buyer and losses incurred thereby due to delivery of improper goods.
The Buyer shall be entitled to offset the specified monetary claims to the Seller against payment for other goods lots hereunder.

	8. Претензии
	8. Claims

	8.1. Покупатель вправе выдвинуть Продавцу претензии/предварительные претензии по количеству и качеству товара.

Для товара, в отношении которого установлен срок годности, претензии / предварительные претензии по качеству могут быть выдвинуты в течение всего срока годности.

Для товара, обеспеченного гарантийным сроком, претензии / предварительные претензии по качеству могут быть выдвинуты в течение 3 (трех) месяцев после истечения гарантийного срока при условии, что Покупатель обнаружил дефекты товара в течение гарантийного срока.

Если гарантийный срок или срок годности товара не установлен, Покупатель может выдвинуть Продавцу претензии / предварительные претензии по качеству товара в течение 2-х (двух) лет с момента поступления товара на склад Покупателя на территории Российской Федерации.

Покупатель вправе предъявить претензии / предварительные претензии по количеству и качеству товара и ранее поступления товара на склад Покупателя на территории Российской Федерации.
	8.1. The Buyer shall be entitled to raise claims/ preliminary claims against the Seller in respect of the goods quantity and quality.

Quality claims/ preliminary claims for the goods with a shelf life can be raised within the whole shelf life.
Quality claims/ preliminary claims for the goods with a warranty period can be raised within 3 (Three) months after expiration of the warranty period, provided that the Buyer has detected defects within the warranty period.
If the goods warranty period or shelf life is not established, the Buyer may raise claims/ preliminary claims against the Seller in respect of the goods quality within 2 (Two) years after the goods arrival at the Buyer's warehouse in the territory of the Russian Federation.

The Buyer shall be entitled to raise claims/ preliminary claims in respect of the goods quantity and quality before the goods arrival at the Buyer's warehouse in the territory of the Russian Federation.

	8.2. В случае, если Покупатель на момент возникновения претензионного случая не может сразу установить лицо, ответственное за выявленное нарушение, и/или установить сумму претензии, то Покупатель вправе направить Продавцу предварительную претензию (уведомление) о выявленном факте нарушения.
Продавец вправе в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения предварительной претензии (уведомления) направить Покупателю пояснения по факту выявленного нарушения. В этом случае положения пунктов 8.4 и 8.5 Договора не применяются.

По результатам изучения претензионного случая, указанного в предварительной претензии (уведомлении), Покупатель вправе направить Продавцу претензию с указанием суммы требований.
	8.2. If the Buyer cannot identify the person responsible for the revealed violation and/or determine the claim amount at once at the moment the claim event occurs, the Buyer shall be entitled to send a preliminary claim for (notification of) the revealed violation to the Seller.
The Seller shall be entitled to provide the Buyer with clarifications on the revealed violation within 5 (Five) working days after receipt of the preliminary claim (notification). In this case the provisions of the Clauses 8.4 and 8.5 hereof shall not apply.

The Buyer shall be entitled to send the claim specifying the claim amount to the Seller based on the results of consideration of the claim event specified in the preliminary claim (notification).

	8.3. Претензия/предварительная претензия (уведомление) направляется Продавцу по номеру факса или адресу электронной почты, указанным в настоящем Контракте.
	8.3. The claim/ preliminary claim (notification) shall be sent at the Seller's fax number or to the Seller’s e-mail address specified herein.

	8.4. Продавец в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения претензии Покупателя обязуется ее рассмотреть и направить Покупателю по номеру факса или адресу электронной почты, указанным в настоящем Контракте, Кредит-Ноту (уведомление о признании кредиторской задолженности) либо извещение об отказе в принятии претензии с указанием причин отказа. В случае неполучения ответа от Продавца в указанный срок, претензия считается принятой Продавцом, в этом случае Кредит-Нота (уведомление о признании кредиторской задолженности) не выставляется. 

Кредит-нота (уведомление о признании кредиторской задолженности) составляется по форме, предусмотренной в приложении к настоящему Контракту. В Кредит-Ноте (уведомлении о признании кредиторской задолженности) указываются затраты Покупателя на покупку некачественного/ непоставленного товара, затраты на транспортировку, таможенное оформление и любые другие документально подтвержденные затраты Покупателя, связанные с приобретением данного товара, а также суммы штрафа, указанные в пункте 8.7 настоящего Контракта.
	8.4. The Seller shall consider the Buyer's claim within 5 (Five) working days after its receipt and send a Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) or notification of refusal to accept the claim indicating reasons of refusal at the Buyer’s fax number or to the Buyer’s e-mail address specified herein. Should the Buyer receive no reply from the Seller within the specified period, the claim shall be deemed accepted by the Seller. In this case no Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) shall be filed.
The Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) shall be executed according to the form given in the Appendix hereto. The Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) shall indicate the Buyer's expenses for purchase of poor quality/undelivered goods, expenses for transportation, customs clearance and other documented expenses of the Buyer connected with purchase of these goods, and also penalty amounts specified in the Clause 8.7 hereof. 

	8.5. Продавец обязуется направить Покупателю оригинал Кредит-Ноты (уведомления о признании кредиторской задолженности) курьерской почтой в течение 5 (пяти) календарных дней с даты направления копии этого документа в соответствии с пунктом 8.4 настоящего Контракта.
	8.5. The Seller shall send the original Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) to the Buyer by courier mail within 5 (Five) calendar days after the date of submission of this document copy in accordance with the Clause 8.4 hereof.

	8.6. По выбору Покупателя указанная в претензии Покупателя или Кредит-Ноте (уведомлении о признании кредиторской задолженности) сумма требований:

– погашается зачетом в счет задолженности Покупателя по оплате определенной Покупателем партии товара по Контракту, или;

– возмещается Покупателю путем перечисления денежных средств на его банковский счет.

Покупатель уведомляет Продавца о зачете по номеру факса или адресу электронной почты, указанным в настоящем Контракте.
	8.6. The amount specified in the Buyer's claim or in the Credit Note (notification of acknowledgment of accounts payable) shall, at the Buyer's option, be: 
– offset against the Buyer's debt on payment for the goods lot defined by the Buyer hereunder, or;
– reimbursed to the Buyer by means of the funds transfer to the Buyer's bank account.

The Buyer shall notify the Seller of such offset at the fax number or to the e-mail address specified herein.

	8.7. В случае непоставки товара (в том числе и при отказе Покупателя от товара по основаниям, предусмотренным п. 2.11 Контракта), поставки товара в меньшем количестве, чем предусмотрено в Заказе, поставки некачественного товара; поставки товара, не соответствующего условиям принятого Продавцом к исполнению Заказа (в том числе, но не ограничиваясь, по ассортименту и характеристикам товара), Продавец обязуется возместить Покупателю причиненные убытки, в том числе в размере излишне уплаченных таможенных платежей или страховой премии, платы за перевозку фактически не поставленного товара. Продавец наряду с возмещением убытков выплачивает Покупателю штрафную неустойку в размере 5% от стоимости соответственно недопоставленного (некачественного, не соответствующего условиям Заказа) товара, если больший размер неустойки не указан в Заказе. Сумма штрафа и убытков учитывается при расчете суммы претензии Покупателя.
	8.7. In case of non-delivery (including the Buyer’s rejection of the goods on the grounds provided for in the Clause 2.11 hereof), delivery of the goods in less quantity than stated in the Purchasing Order, delivery of poor quality goods; delivery of goods which do not comply with the terms of the Purchasing Order accepted by the Seller for execution (including but not limited to nonconformity of the goods assortment and characteristics), the Seller shall compensate the Buyer for incurred losses including overpaid amounts of customs payments or insurance premium, payment for the actually undelivered goods. Together with compensation of losses the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 5% of the value of the underdelivered goods (poor quality goods, goods not conforming to the terms of the Purchasing Order), unless a larger penalty is specified in the Purchasing Order. The amount of penalty and losses shall be considered when calculating the Buyer’s claim amount.  

	8.8. Покупатель также вправе требовать уменьшения покупной цены товара ненадлежащего качества или не соответствующего условиям принятого Продавцом к исполнению Заказа Покупателя на величину, указанную в Заказе. 
Если указанный товар уничтожен Покупателем или возвращен Продавцу, то Покупатель вправе требовать полного возмещения стоимости товара и иных причиненных убытков.
	8.8. The Buyer shall also be entitled to claim for reduction in the purchase price of the goods of inadequate quality or the goods not complying with the terms of the Buyer’s Purchasing Order accepted by the Seller for execution by the amount specified in the Purchasing Order.
If the specified goods have been destroyed by the Buyer or returned to the Seller, the Buyer shall be entitled to claim for full compensation for the goods value and other incurred losses.   

	8.9. В случае если в конкретной партии товара доля некачественного товара либо товара, не соответствующего условиям принятого Продавцом к исполнению Заказа, составляет более 6% от поставленного по Заказу товара, Покупатель вправе отказаться от этой партии товара и ее оплаты, возвратив товар Продавцу либо осуществив уничтожение товара, если возврат Товара невозможен, влечет для Покупателя существенные убытки или Продавец не забрал товар в указанный Покупателем срок. Продавец обязуется возместить убытки Покупателя, связанные с перевозкой и получением товара, его таможенной очисткой, возвратом Продавцу или утилизацией. Если на момент отказа Покупатель произвел полностью или частично оплату указанного товара, то, по выбору Покупателя, сумма оплаты:

– погашается зачетом в счет задолженности Покупателя по оплате предыдущих партий товара, или;

– погашается зачетом в счет задолженности Покупателя при оплате последующих партий товара, или;

– возмещается Покупателю путем перечисления денежных средств на его банковский счет.

Уведомление о проведении зачета Покупатель отправляет Продавцу почтовой или курьерской службой, или по факсу, или по адресу электронной почты.

Продавец обязуется в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения уведомления об отказе от товара возвратить полученную за товар сумму путем ее перечисления на банковский счет Покупателя.
	8.9. Should a part of poor quality goods or goods not complying with the terms of the Purchasing Order accepted by the Seller for execution in a certain lot exceed 6% of the goods delivered under the Purchasing Order, the Buyer shall be entitled to reject this goods lot and refuse to pay for it, and return the goods to the Seller or destroy them if return of the goods is impossible or involves significant losses for the Buyer, or the Seller has not collected the goods within the time period specified by the Buyer. The Seller shall compensate the Buyer for losses connected with transportation and receipt of the goods, their customs clearance, return to the Seller or disposal. Should the Buyer have effected payment for the specified goods in full or in part as of the date of rejection, the payment amount shall, at the Buyer's option, be: 

– offset against the Buyer's debt on payment for the previous lots of the goods, or;

– offset against the Buyer's debt on payment for subsequent lots of the goods, or;

– reimbursed to the Buyer by means of the funds transfer to the Buyer's bank account.

The Buyer shall send the notification of offset to the Seller by post or courier mail or by fax or via e-mail.

The Seller shall refund the amount received for the goods within 30 (Thirty) calendar days after receipt of the notification of the goods rejection by transferring the funds to the Buyer's bank account.  

	8.10. Положения пунктов 8.2 – 8.6, 8.9 применяются и при выставлении претензий в отношении неустойки и любых убытков, подлежащих уплате Покупателю в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Продавцом своих обязанностей по настоящему Контракту.

Перечисление денежных средств по претензии осуществляется с учетом положений пункта 4.3 настоящего Контракта.
	8.10. The provisions of the Clauses 8.2-8.6, 8.9 shall also apply when claims are raised in respect of penalty and any losses payable to the Buyer due to the Seller's failure to fulfill or improper fulfillment of its obligations hereunder.
Transfer of funds under the claim shall be effected subject to the provisions of the Clause 4.3 hereof.

	8.11. Если возврат товара Продавцу в случаях, предусмотренных настоящим Контрактом, применимым правом или соглашением Сторон, осуществляется на автотранспортных средствах, номинированных Продавцом, Продавец самостоятельно определяет фактические нагрузки на оси автотранспортного средства и соответствие веса автотранспортного средства допустимо разрешенному для перевозки груза по маршруту следования, проверяет вес перевозимого груза. Продавец обязуется возместить расходы  по оплате штрафов, наложенных государственными органами в связи с фактическим несоответствием нагрузки на ось и веса автотранспортного средства предельно-допустимым величинам, установленным законодательством для перевозки груза по маршруту следования.
	8.11. In cases provided for in this Contract, applicable law or by agreement of the Parties, if the goods are returned to the Seller by road in vehicles nominated by the Seller, the Seller shall independently define the actual load on the vehicle axles and compliance of the vehicle weight with the weight permitted for carriage of cargo on the route, check the weight of the transported cargo. The Seller shall reimburse for expenses on payment of penalties imposed by the state authorities in connection with actual discrepancy between load on axle, vehicle weight and maximum permissible values established by the legislation for cargo carriage on the route.

	9. Форс-мажор
	9. Force Majeure

	9.1. В случае обстоятельств, делающих невозможным частичное или полное выполнение Контрактных обязательств любой из сторон, а именно: пожар, стихийные бедствия, забастовка, война или боевые действия, эмбарго, принятие обязательных для Сторон актов государственных органов, дата исполнения контрактных обязательств изменяется в соответствии с продолжительностью воздействия таких обстоятельств.
	9.1. In case of any circumstances preventing either Party from complete or partial fulfillment of the Contractual obligations, namely: fire, natural disasters, strike, war or military operations, embargo, adopting of legal acts of government authorities mandatory for the Parties, the date of fulfillment of the contractual obligations shall be changed in accordance with the duration period of such circumstances.

	9.2. Если такие обстоятельства продолжаются более трех месяцев, каждая из сторон имеет право отказаться от дальнейшего исполнения контрактных обязательств, и в этом случае ни одна из Сторон не имеет права требовать возмещения понесенных убытков.
	9.2. If such circumstances continue for more than three months, each Party shall be entitled to refuse any further fulfillment of the contractual obligations and in such case neither Party shall be entitled to claim for compensation of losses incurred. 

	9.3. Сторона, находящаяся под воздействием обстоятельств, делающих невозможным исполнение контрактных обязательств, должна информировать другую сторону о наступлении и окончании таких обстоятельств в течение пяти дней. Документы из Торговой палаты страны, на территории которой наступили указанные форс-мажорные обстоятельства Продавца и Покупателя, соответственно, будут подтверждать очевидность вышеупомянутых обстоятельств, их наличие и продолжительность.
	9.3. Either Party affected by circumstances which make fulfillment of the contractual obligations impossible shall notify the other Party of commencement and cessation of such circumstances within five days. Documents issued by the Chamber of Commerce of the country, on the territory of which the specified force majeure circumstances of the Seller and the Buyer correspondently took place, shall be sufficient proof of occurrence, existence and duration of such circumstances. 

	9.4. Сторона не вправе ссылаться на  форс-мажорные обстоятельства в качестве  основания ее освобождения от исполнения обязанности по Контракту или от ответственности за несвоевременное исполнение обязанности, которые возникли после истечения срока исполнения этой обязанности.
	9.4. The Party shall not be entitled to invoke force majeure circumstances arisen after expiration of the period for fulfillment of the obligation hereunder as an excuse for release from fulfillment of such obligation hereunder or from liability for late fulfillment of the obligation.  

	10. Срок действия Контракта. Изменение и расторжение
	10. Contract Validity. Amendment and Termination

	10.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до ___________201__ г.
	10.1. This Contract shall come into force when sighed by the Parties and shall be valid until ________, 201__.

	10.2. Продавец имеет право передачи своих прав и обязанностей по настоящему Контракту третьей стороне, в том числе и в связи с факторинговыми операциями, только с письменного согласия Покупателя.
	10.2. The Seller shall be entitled to transfer its rights and obligations hereunder to any third party only upon written consent of the Buyer, including in connection with factoring transactions.

	10.3. Настоящий Контракт может быть изменен или расторгнут только с оформлением письменного соглашения Сторон, если иное не предусмотрено настоящим Контрактом.

Любые согласованные Сторонами приложения, изменения и дополнения к настоящему Контракту, принятые Продавцом к исполнению Заказы Покупателя на поставку отдельных партий товара, являются неотъемлемой частью Контракта. 
	10.3. This Contract can be amended or terminated only upon execution of the Parties’ written agreement, unless otherwise provided for herein.
All appendices, amendments and addenda hereto agreed by the Parties and the Buyer's Purchasing Orders for delivery of certain goods lots accepted by the Seller for execution shall constitute an integral part of the Contract.

	10.4. Истечение срока действия настоящего Контракта или его прекращение не влечет прекращение обязанностей Сторон, возникших до истечения срока действия Контракта или его прекращения. Продавец в течение трех месяцев (если иной срок не предусмотрен соглашением Сторон) обязуется возвратить Покупателю сумму оплаты, на которую не был поставлен товар, а также уплатить Покупателю 0,5% от суммы указанной оплаты за каждый день, начиная с 10-го (десятого) дня после истечения срока действия Контракта или его прекращения и до момента фактического возврата суммы предоплаты. Покупатель обязуется погасить задолженность по оплате за товар, поставленный в соответствии с условиями Контракта. Стороны обязуются погасить задолженность по уплате неустойки, штрафных санкций и/или возмещению убытков, причиненных в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением Контракта.
	10.4. Expiration of this Contract or its termination shall not entail termination of the Parties' obligations arisen prior to the Contract expiration or termination. The Seller, within three months (unless a different term is provided for by the Parties' agreement), shall refund to the Buyer the payment amount to which the goods have not been delivered, and also pay the penalty of 0.5% of the specified payment amount for each day starting with the 10th (Tenth) day from the Contract expiration or termination and until the actual refund of the prepaid amount. The Buyer shall repay the debt on payment for the goods delivered subject to the terms and conditions of the Contract. The Parties shall repay the debt on payment of penalty, penal sanctions and/or compensation of losses caused by failure to fulfill or improper fulfillment of the Contract.

	10.5. В случае изменения реквизитов любой из Сторон, указанных в  Разделе 12 настоящего Контракта, другая сторона должна быть незамедлительно поставлена об этом в известность в письменном виде (нарочно, по факсу или электронной почте).

При этом в случае изменения реквизитов Продавца Стороны обязуются в течение 10 дней подписать дополнительное соглашение к настоящему Контракту с вновь установленными реквизитами. 

До заключения Сторонами указанного дополнительного соглашения Продавец несет риски, связанные с оплатой Покупателем по указанным в Контракте реквизитам Продавца.  
	10.5. In case of change in either Party's details specified in the Section 12 of this Contract, the other Party shall be immediately notified thereof in writing (by courier, by fax or via e-mail). 

In case of change in the Seller's details, the Parties shall be obliged to sign an Addendum hereto with new bank details within 10 days.
Risks connected with the Buyer's transfer of funds according to the Seller's bank details specified in the Contract shall be borne by the Seller until the Parties' execution of the specified Addendum.

	11. Прочие условия
	11. Miscellaneous

	11.1. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в одном из судов (арбитражей), указанных в Приложении № 2 к настоящему Контракту, в соответствии с условиями, указанными в этом Приложении. Рассмотрение встречного иска осуществляется в том же суде (арбитраже), куда подан основной иск.
Спор может быть передан на разрешение суда после принятия сторонами мер по досудебному урегулированию по истечении 10 (десяти) календарных дней со дня направления претензии. Нарушение сроков направления претензии не является препятствием для обращения и рассмотрения спора в суде. 
	11.1. Any and all disputes, disagreements or claims arising herefrom or in connection herewith, including those relating to performance, breach, termination or invalidity of the Contract, shall be resolved in one of the courts (arbitration institutions) specified in Appendix No. 2 hereto in accordance with the terms and conditions specified in this Appendix. Counterclaims shall be judged by the same court (arbitration institution) in which the basic claim was filed.
A dispute can be submitted to the court after the Parties have taken actions to settle it through the pre-trial process upon expiration of 10 (Ten) calendar days after the date of the claim provision. Violation of the timelines for submission of claims shall not prevent the dispute from being filed to or judged in the court.

	11.2. Применимым является материальное право Российской Федерации. Применение Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи товаров (Вена, 1980 г.) исключается.
	11.2. The applicable legislation shall be the substantive law of the Russian Federation. The United Nations Convention on Contracts for International Sale of Goods (Vienna, 1980) shall be excluded.

	11.3. Каждая из Сторон обязуется сохранять конфиденциальность коммерческой информации, полученной в процессе заключения и исполнения Контракта, и принять все меры к предотвращению ее разглашения.

В случае нарушения указанного требования Сторона, которая разгласила информацию без согласия другой Стороны или не в связи с обязательными для стороны требованиями государственных органов, обязуется возместить другой Стороне убытки, причиненные такими действиями. 
	11.3. Each Party shall be obliged to hold in confidence commercial information obtained in the course of this Contract conclusion and performance and take all measures to prevent its disclosure.
In case of violation of this requirement, the Party, which has disclosed the information without the other Party’s consent or not in connection with the requirements of the state authorities being mandatory for the Party, shall compensate the other Party for losses caused by such actions.

	11.4. Посланные на адрес электронной почты (в установленных настоящим Контрактом случаях) или факсом документы действительны до момента получения оригиналов. Продление срока действия документов извещением по факсу не допускается.

Направленные Сторонами по электронной почте документы (в установленных настоящим  Контрактом случаях) также считаются полученными, если они направлены на адреса электронной почты Сторон, указанные в Разделе 12 настоящего Контракта и не получено сообщения почтового сервера о недоставке сообщения адресату.
	11.4. Documents sent to the e-mail address (to the extent permitted hereby) or by fax shall be valid until receipt of the original documents. Extension of the validity term of documents by fax shall not be allowed. 
Documents sent by the Parties via e-mail (to the extent permitted hereby) shall also be deemed received if they are sent to the e-mail addresses of the Parties specified in the Section 12 hereof, and no non-delivery report is received from the mail server.

	11.5. Датой окончательного оформления документа, который в соответствии с условиями Контракта или применимого законодательства должен быть подписан Сторонами, перевозчиком, грузоотправителем или грузополучателем считается наиболее поздняя дата подписания этого документа любым из указанных лиц.
	11.5. The date of final execution of the document, to be signed by the Parties, the carrier, the consignor or the consignee according to the terms and provisions hereof or applicable legislation, shall be the latest date of this document signature by any of the specified parties.

	11.6. После подписания Контракта все предыдущие переговоры и относящаяся к ним переписка аннулируются и становятся недействительными. Настоящий Контракт составлен в 2-х (двух) экземплярах на русском и английском языках. В случае разночтения русского и английского текстов, версия на английском языке имеет преимущественное значение.
	11.6. After this Contract has been signed, all previous negotiations and relevant correspondence shall be cancelled and become invalid. This Contract is made in 2 (Two) original copies both in the Russian and English languages. In case of any difference between the Russian and English texts, the English version shall prevail.

	11.7. Стороны подтверждают, что их представители, подписавшие Контракт или Заказы, надлежаще уполномочены на совершение указанных действий.
	11.7. The Parties confirm that their representatives, who have signed this Contract or Purchasing Orders, are duly authorized to perform the specified actions.

	12. Юридические адреса и банковские реквизиты
	12. Legal Addresses and Bank Details of the Parties

	12.1. ПРОДАВЕЦ

регистрационный номер

___________________________________

___________________________________

___________________________________

Факс:

е-mail:


	12.1. SELLER

Registration number
___________________________________

___________________________________

___________________________________

Fax:

e-mail:

	12.2. ПОКУПАТЕЛЬ

___________________________________

___________________________________

___________________________________

Факс:

е-mail:


	12.2. BUYER

___________________________________

___________________________________

___________________________________

Fax:

e-mail:


	ПРОДАВЕЦ

_______________________


	SELLER

_______________________



	ПОКУПАТЕЛЬ

_______________________     


	BUYER

_______________________     


	Бенефициар не возражает против перечисления Покупателем  на счет  Бенефициара денежных средств в целях исполнения обязанности Покупателя по оплате поставляемого Продавцом товара.

_________________________ 

роспись и печать Бенефициара
	The Beneficiary does not object to the funds transfer to the Beneficiary's account by the Buyer in order to fulfill the Buyer's obligation on payment of the goods to be delivered by the Seller.

_____________________________  
Beneficiary's signature and stamp 


	Приложение № 2 
к контракту от  ____ №___________ 
	Appendix No. 2

to the Contract dated__________ No.______ 



	Рассмотрение споров в суде (арбитраже) /

 Litigation (Arbitration)

	Сторона, выбирающая суд (арбитраж) для рассмотрения спора/

The Party choosing the court (arbitration institution) in which a dispute will be resolved
	Суд (арбитраж)/

Court (arbitration institution)


	Место рассмотрения спора в суде (арбитраж)/

Place of litigation
	Порядок назначения арбитров/

Procedure of nomination of arbitrators
	Порядок рассмотрения спора в суде (арбитраже)/

Litigation (arbitration) procedure
	Язык рассмотрения спора/

Language of litigation

	Истец / Claimant
	Арбитражный институт Торговой палаты г. Стокгольма/

Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce


	г. Стокгольм, Швеция/

Stockholm, Sweden
	Если сумма спора не превышает 50 000 Евро, должны применяться Правила ускоренной арбитражной процедуры Арбитражного института Торговой палаты г. Стокгольма, состав арбитража должен состоять из одного арбитра.
Если сумма спора превышает 50 000 Евро должен применяться Арбитражный регламент Арбитражного института Торговой палаты г. Стокгольма, состав арбитража должен состоять из трех арбитров.
Сумма спора включает в себя требования истца в просьбе об арбитраже и любые встречные требования в объяснении ответчика./

Should the amount in dispute be less than EUR 50,000, the Rules for Expedited Arbitration Procedure of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall apply, and the arbitral tribunal shall consist of one arbitrator. Should the amount in dispute exceed EUR 50,000, the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall apply, and the arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. 

The amount in dispute shall include the claimant's demands stated in the request for arbitration and any counter demands in the respondent's reply. 
	в соответствии с  Положениями и Регламентом данного суда/

According to the Regulations and Rules of this court
	Английский/

English

	Истец / 
Claimant
	Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Российской Федерации /

International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation
	г. Москва или Ростов-на-Дону, Россия/

Moscow or Rostov-on-Don, Russia
	В количестве 3-х арбитров.

Одного арбитра избирает истец, одного арбитра избирает ответчик, одного арбитра (председательствующего) назначает Президиум суда./

The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. One arbitrator shall be appointed by the claimant, one arbitrator shall be appointed by the respondent, and one arbitrator (the presiding one) shall be appointed by the Presidium of the Court.
	в соответствии с  Положениями и Регламентом данного суда/

According to the Regulations and Rules of this court
	Русский/

Russian

	Истец / 
Claimant
	Арбитражный суд Краснодарского края/

Arbitration Court of Krasnodar Region
	г. Краснодар, Россия/

Krasnodar, Russia
	В соответствии с арбитражным процессуальным законодательством Российской Федерации/

According to the arbitration procedural legislation of the Russian Federation
	В соответствии с арбитражным процессуальным законодательством Российской Федерации/

According to the arbitration procedural legislation of the Russian Federation
	Русский/

Russian

	Истец /
Claimant
	Третейском суде Краснодарского края  при Союзе «Торгово-промышленных палат Краснодарского края»/

Arbitration Court of Krasnodar Region at the Union of Chambers of Commerce and Industry of Krasnodar Region
	г. Краснодар, Россия/

Krasnodar, Russia
	в соответствии с Положениями и Регламентом данного суда/

According to the Regulations and Rules of this court
	в соответствии с  Положениями и Регламентом данного суда/

According to the Regulations and Rules of this court
	Русский/

Russian

	Покупатель/

Buyer
	Государственный суд страны места нахождения Продавца в соответствии с процессуальным законодательством страны Продавца/

State Court of the country of the Seller’s location in accordance with the procedural legislation of the Seller’s country
	Место нахождения государственного суда в стране, в которой находится Продавец/

Place of location of the State Court in the country of the Seller’s location


	В соответствии с процессуальным законодательством страны места нахождения Продавца/

According to the procedural legislation of the country of the Seller’s location
	В соответствии с процессуальным законодательством страны места нахождения Продавца/

According to the procedural legislation of the country of the Seller’s location
	В соответствии с процессуальным законодательством страны места нахождения Продавца/ 

According to the procedural legislation of the country of the Seller’s location

	ПРОДАВЕЦ

___________________(______________)

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ (______________)
	SELLER

____________________(___________________)

BUYER

____________________(___________________)



	Приложение № 3 

к контракту от  ____ №___________ 
	Appendix No. 3
to the Contract dated__________ No.______ 



	Seller (Credit Note issuer)


	Продавец (Эмитент кредит-ноты)



	 Buyer (Credit Note recipient)
_________________________
	Покупатель (Получатель кредит-ноты)
_________________________

	Credit Note to the Claim

No. _________ dated ___ __, ____

under the Contract No. __________ dated __.__.____
 Invoice No.  ____ dated __.__.____

	Кредит-нота на претензию

№ _________  от __ ____ ____ г.

по контракту № __________ от __.__.____
инвойс № ____ от __.__.____


	Description/ Описание
	Amount to be compensated,  

/Сумма к компенсации  

	Losses and Forfeit / Убытки и неустойка
	__,__

	
	Total Invoice: – EUR/USD/RUB __,__ (Итого __,__ Евро/Долларов США/Рублей

	
	

	Date/Дата:


	Stamp / Signature of issuer

Печать / Подпись эмитента


	Приложение № 4 
к контракту от  ____ №___________ 
	Appendix No. 4

to the Contract dated__________ No.______ 



	Положение о противодействии коррупции
	Anti-Corruption Provisions

	1. Продавец обязуется придерживаться основополагающих принципов Политики по противодействию коррупции ПАО «Магнит», которая является документом для общего доступа и размещена на корпоративном сайте Покупателя.
	1. The Seller shall be obliged to adhere to the fundamental principles of the Anti-Corruption Policies of PJSC “Magnit”, being a publicly available document posted on the corporate site of the Buyer. 

	2. Стороны обязуются обеспечить, чтобы при исполнении своих обязательств по Контракту они, их работники и представители не совершали действий (бездействия), нарушающих требования антикоррупционного законодательства Российской Федерации, а также другого применимого антикоррупционного законодательства, в том числе,  воздерживались от:
	2. The Parties shall be obliged to ensure that they, their employees and representatives do not commit acts (omission) that violate requirements of the anti-corruption legislation of the Russian Federation and any other applicable anti-corruption legislation when performing their obligations under the Contract, including refraining from:

	– предложения, дачи и обещания взяток; и/или
	– offering, giving and promising bribes; and/or

	– совершения платежей для упрощения административных, бюрократических и прочих формальностей в любой форме, в т.ч. в форме денежных средств, ценностей, услуг или иной выгоды,  каким-либо лицам или организациям, включая коммерческие организации, органы власти и самоуправления, государственных служащих, частные компании и их представительства.
	– effecting payments in order to facilitate administrative, bureaucratic and other formalities in any form, including in the form of cash, values, services or any other benefits, to any persons or organizations, including commercial organizations, government and public authorities, public officials, private companies and their representative offices.

	3. Если у Покупателя возникнут разумно обоснованные подозрения о нарушении Продавцом, его работниками или представителями обязательств, указанных в настоящем Положении, то Покупатель:
	3. Should the Buyer have any reasonable suspicions of the Seller’s, its employees' or representatives' violation of the obligations specified in this Provisions, the Buyer shall be entitled to:

	– вправе без промедления письменно уведомить об этом Продавца;
	– Promptly notify the Seller thereof in writing; 

	– вправе направить Продавцу запрос с требованием предоставить объяснения и информацию (документы), опровергающие или подтверждающие факт нарушения;
	– Send to the Seller a request for provision of explanations and information (documents), disproving or confirming the violation;

	– в случае неполучения от Продавца в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты запроса письменного ответа с объяснениями и информацией (документами), либо в случае подтверждения факта нарушения и отсутствия подтверждения о принятии Продавцом срочных мер по его устранению, может незамедлительно расторгнуть Контракт в одностороннем внесудебном порядке, письменно уведомив Продавца. Контракт считается расторгнутым с момента получения Продавцом уведомления о расторжении Контракта, либо когда из указанного им места нахождения (регистрации) поступило сообщение об отсутствии адресата по указанному адресу, о том, что лицо фактически не располагается по этому адресу, либо отказалось от получения почтового отправления, а также в случае возвращения почтового отправления с отметкой об истечении срока хранения. 
	– Terminate this Contract immediately, unilaterally and without judicial procedures by notifying the Seller in writing, in case of non-receipt of any written answer with explanations and information (documents) from the Seller within 10 working days from the request date or in case of confirmation of the violation and lack of confirmation that the Seller has taken prompt measures to correct it. The Contract shall be deemed terminated after the Seller’s receipt of the Contract termination notification or in case of receipt of a message from the place of location (registration) specified by the Seller which states that the addressee is not actually located at this address or has refused to accept mail items, and also in case of return of mail items with the stamp of the retention period expiration. 

	ПРОДАВЕЦ

___________________(______________)

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ (______________)
	SELLER

____________________(___________________)

BUYER

____________________(___________________)


	Приложение №____

к Контракту №____ от «___»_________201___


	Appendix No.____

to the Contract No.______ dated__________, 201___



	Фотографии образцов товара и индивидуальной упаковки товара


	Pictures of Goods Samples and Goods Individual Package




	ПРОДАВЕЦ

___________________(______________)

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ (______________)
	SELLER

____________________(___________________)

BUYER

____________________(___________________)




	Приложение №____

к Контракту №____ от «___»_________201___

 
	Appendix No.____

to the Contract No. ______ dated__________, 201___



	Соглашение о передаче Продавцу прав на использование для производства товара товарного знака, принадлежащего Покупателю


	Agreement for Transfer to the Seller of the Rights to Use the Trademark Owned by the Buyer for the Goods Production Purposes 



	1. При подписании настоящего Приложения Продавец признает права Покупателя на товарный знак _____________________, №___________ зарегистрированный ___________________________ от ________________. 
	1. When signing this Appendix the Seller acknowledges the Buyer's rights to the trademark ____________________, No. ________________, registered__________________ dated ______________.

	2. В силу настоящего Приложения Продавец приобретает право размещать товарный знак (торговую марку) указанный в п. 1 настоящего Приложения, исключительно на товаре, производимом для поставки Покупателю в соответствии с Контрактом. Указанный товарный знак размещается в соответствии с дизайном упаковки, согласованным Сторонами.
	2. Subject to this Appendix, the Seller shall acquire the right to place the trademark specified in the Clause 1 hereof only on the goods produced for the Buyer in accordance with the Contract. The specified trademark shall be placed according to the package design agreed by the Parties. 

	3. Продавец по настоящему Приложению не приобретает прав использования товарного знака при производстве товара, иного, чем предусмотренный настоящим Контрактом и для поставки товара лицам иным, чем Покупатель по настоящему Контракту.
	3. Subject to the terms of this Appendix, the Seller shall not acquire the right to use the trademark for production of goods other than those specified in this Contract and for delivery of the goods to any party other than the Buyer under this Contract.

	4. Покупатель в соответствии с настоящим Приложением не приобретает права на технические условия производства товара (ТУ) или рецептуру и не имеет права использовать ТУ товара, ее рецептуру без предварительного письменного разрешения владельца исключительных прав на них.
	4. Subject to this Appendix, the Buyer shall not acquire the right to technical specifications of the goods production (TS) or product formula and it shall not be entitled to use the TS for the goods, product formula without prior written permission of the holder of the exclusive rights thereto.

	5. Стороны гарантируют, что товарные знаки используются Сторонами на законных основаниях, в отношении этих знаков отсутствуют права или законные требования иных лиц.
	5. The Parties guarantee that the trademarks are legally used by the Parties and that no other parties have legal rights or legal claims to these trademarks.

	6. Товарный знак, дизайн упаковки (на штуку, блок, транспортную тару) утверждается сторонами путем подписания цвето-пробы (промышленного образца, принтерной распечатки по согласованию сторон) не менее чем в двух экземплярах, подписанная цвето-проба является неотъемлемой частью Контракта и хранится обеими Сторонами до окончания срока действия Контракта. 
	6. The trademark, package design (for a unit, block, transport package) shall be approved by the Parties by signing a colour standard (technical sample, printed list agreed by the Parties) not less than in two original copies. The signed colour standard shall constitute an integral part of the Contract and shall be kept by both Parties until the Contract expiration date.



	7. Условием перехода Продавца к новой печатной организации является обязательное предоставление новой цвето-пробы от этой организации, которая подписывается обеими Сторонами и хранится обеими Сторонами до момента прекращения действия настоящего Контракта.
	7. The condition of the Seller's change of the printing company shall be obligatory submission of a new colour standard made by this company which shall be signed by both Parties and shall be kept by both Parties until the Contract expiration date.



	8. При утверждении цвето-пробы (промышленного образца, принтерной распечатки по согласованию сторон), Покупатель несет ответственность за достоверность следующей информации:
	8. In case of approval of a colour standard (technical sample, printed list subject to agreement of the Parties), the Buyer shall be liable for adequacy of the following information:

	8.1. Товарный знак (правильность написания), если таковая имеется. 
	8.1. Trademark (correctness of spelling), if any.

	8.2. Координаты Покупателя, телефоны горячей линии, указываемые на упаковке.
	8.2. The Buyer's details, hotline phone numbers to be indicated on the package.

	8.3. Соответствие цифровых значений штрих-кода Покупателя.
	8.3. Conformity of digital values of the Buyer's barcode.

	8.4. Дизайн (графическое исполнение по схеме упаковки, предоставленной Продавцом).
	8.4. Design (graphical representation according to the package scheme provided by the Seller).

	8.5. За достоверность и размещение иной информации, в том числе за считываемость штрих-кода на всех видах упаковки, несет ответственность Продавец.
	8.5. The Seller shall be liable for adequacy and placement of other information, including readability of the barcode on all types of the package.

	8.6. Если Продавец самостоятельно, за свой счет разработал дизайн упаковки, используя товарный знак Покупателя, то права на использование указанного дизайна принадлежат Покупателю. Продавец обязуется передать Покупателю оригинальные файлы дизайнов в формате, запрашиваемом Покупателем.
	8.6. If the Seller has worked out a package design independently and at its own expense using the trademark of the Buyer, the right to use the aforementioned design shall be owned by the Buyer. The Seller undertakes to provide the Buyer with original files of designs in the format required by the Buyer. 

	9. При изменении требований документов, регламентирующих в Российской Федерации правила торговли, требований к информации на упаковке (маркировки товара), Продавец самостоятельно и за свой счет вносит изменения в информацию на  упаковке (в маркировку товара). Работы и услуги по внесению изменений в дизайн упаковки оплачиваются Продавцом самостоятельно в полном объеме.
	9. In case of change in the requirements for the documents regulating trade rules in the Russian Federation, requirements for the package information (product marking), the Seller shall introduce changes in the information on the package (product marking) independently and at its own expense. Works and services on introduction of changes in the package design shall be fully and independently paid by the Seller. 

	10. Продавец самостоятельно и за свой счет вносит корректировки в дизайн упаковки при выявлении ошибок, допущенных по недосмотру Продавца. Работы и услуги по внесению изменений в дизайн упаковки оплачиваются Продавцом самостоятельно в полном объеме. Предпечатная подготовка производится за счет Продавца.
	10. In case of detection of any mistakes made by the Seller by an oversight, the Seller shall make changes in the package design independently and at its own expense. Works and services on introduction of changes in the package design shall be fully and independently paid by the Seller. Prepress shall be made at the Seller's expense.

	11. Упаковочным материалом для поставляемого в соответствии с настоящим Контрактом товаров является материал, характеристики которого согласованы Сторонами, с нанесенным на него дизайном товарного знака и информацией, утвержденной Покупателем (далее – Упаковочный материал).
	11. The packaging material for the goods to be delivered under this Contract shall be the material which characteristics have been agreed by the Parties, and which bears the trademark design and information approved by the Buyer (hereinafter referred to as the Packaging Material). 

	12. Приобретение упаковочного материала в период действия Контракта осуществляется за счет и силами Продавца. Количество упаковочного материала (единичная и групповая упаковка) согласуется Продавцом и Покупателем в письменном виде по электронной почте. Продавец заказывает упаковочный материал только после письменного согласования с Покупателем, но при условии бесперебойной поставки товара. Согласование очередного тиража производится посредством электронной почты или обменом факсовыми копиями.
	12. The packaging material shall be purchased by and at the expense of the Seller during the validity period of the Contract. Quantity of the packaging material (individual and multi-unit package) shall be agreed by the Seller and the Buyer in writing via e-mail. The Seller shall order the packaging material only after written approval of the Buyer, but subject to uninterrupted supply of the goods. Approval of the next print run shall be made via e‑mail or by means of exchange of fax copies. 

	13. Первоначальное количество упаковочного материала, необходимого для производства Товара, определяется сторонами до размещения Заказа на поставку товара, в зависимости от планируемого общего объема поставок. 
	13. Initial quantity of the packaging material required for production of the Goods shall be determined by the Parties prior to placement of the Purchasing Order depending on the total volume of delivery planned.

	14. За нарушение идентичности эскиза, промышленного образца, цветопробы, согласованной Сторонами, и фактического рисунка на упаковке поставляемого товара, Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере 5% от суммы товара с нарушениями идентичности. При выявлении нарушения упаковки в части маркировки или эскиза, цветопробы Продавец обязуется утилизировать несоответствующий объем за свой счет с предоставлением акта утилизации забракованного упаковочного материала.
	14. In case of violation of the identity of the design, technical sample, colour standard agreed by the Parties and actual picture on the package of the goods to be delivered, the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 5% of the value of the goods which identity has been violated. In case of detection of violation of the requirements for the package with respect to its marking, design or colour standard, the Seller shall dispose of the improper material at its own expense and provide the Disposal Act for the rejected packaging material.  

	ПРОДАВЕЦ

___________________

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ 
	SELLER

_____________________

BUYER

_____________________


	Приложение №____

к Контракту №____ от «___»_________201___


	Appendix No.____

to the Contract No.______ dated__________, 201___



	Соглашение о премиях
	Bonus Agreement

	1. Учитывая взаимную заинтересованность Сторон в сотрудничестве, Продавец обязуется предоставлять Покупателю вознаграждение (премию) в связи с приобретением у Продавца товара в отчетный период на сумму, указанную в пункте 2 настоящего Приложения. Сумма премии рассчитывается в процентном отношении от товарооборота за отчетный период.

Отчетным периодом по настоящему Приложению признается один календарный месяц.

Под «Товарооборотом» понимается стоимость поставленного Продавцом товара за отчетный период (без НДС). Из Товарооборота при расчете премии исключаются:
- расходы Продавца по оплате международной перевозки указанного товара в адрес Покупателя;
- сумма компенсации, полученная в отчетном периоде за непоставленный или некачественный товар, указанный в кредит-нотах Продавца(без расходов по международной перевозке товара в адрес Покупателя и расходов Покупателя на территории Российской Федерации).

Товарооборот определяется по датам инвойсов на отдельные партии товара.
	1. Taking into account the Parties' mutual interest in cooperation, the Seller shall provide the Buyer with a bonus (premium) for purchase of the Seller's goods in the amount specified in the Clause 2 of this Appendix during the reporting period. The bonus amount shall be calculated as the percentage of the goods turnover for the reporting period. 
The Reporting period hereunder shall be one calendar month.

The “Goods Turnover” shall mean the value of the goods delivered by the Seller during the reporting period (excluding VAT). When calculating the bonus amount the following shall be excluded from the Goods Turnover:

- The Seller's expenses on payment of international carriage of the specified goods to the  Buyer's address;

- Amount of compensation for undelivered or poor quality goods specified in the Seller's Credit Notes which were received by the Buyer within the reporting period (excluding expenses for international carriage of the goods to the Buyer's address and the Buyer's expenses in the territory of the Russian Federation).

The Goods Turnover shall be determined on the basis of the dates of Invoices for certain goods lots.

	2. Продавец выплачивает Покупателю премию за достижение объема закупок товара на сумму ___(указывать сумму не менее 1000 единиц в валюте платежа)______________.
Величина премии составляет _____% от Товарооборота за отчетный период.

Сумма премии к получению не включает обязательные платежи, налоги и прочие сборы, предусмотренные законодательством страны Продавца, и отражает чистую сумму вознаграждения, которая должна быть получена Покупателем. В случае если по законодательству страны Продавца из премии должны быть удержаны какие-либо налоги, ее размер увеличивается на сумму таких налогов.
	2. The Seller shall pay the bonus to the Buyer when the amount of the goods purchase reaches ____________.

The bonus shall amount to _____% of the Goods Turnover for the reporting period.

The bonus amount due shall not include compulsory payments, taxes and other charges set forth by the legislation of the Seller's country; it shall reflect the net amount of the premium to be received by the Buyer. Should some taxes be deducted from the bonus pursuant to the legislation of the Seller's country, the bonus shall be increased by the amount of such taxes.

	3. Основанием для выплаты премии является выполнение условий настоящего Приложения. Сумма премии фиксируется в Акте  выплаты премии (далее – «Акт») по форме, указанной в настоящем Приложении.

Покупатель после окончания отчетного периода направляет Продавцу подписанный Покупателем Акт по номеру факса или адресу электронной почты, указанном в п. 12 Контракта. Датой получения Продавцом Акта, направленного по электронной почте, считается дата направления Акта Покупателем при отсутствии электронных извещений Покупателю о неполучении Акта. Датой получения Продавцом Акта, направленного посредством факсимильной связи, является дата направления Покупателем Акта по факсу, указанная в извещении факсимильного аппарата об успешной передаче документа. 

Продавец в течение трех рабочих дней с момента получения подписанного Покупателем Акта обязуется подписать Акт, заверить печатью Продавца и направить его Покупателю или указать причины неподписания акта. Акт или возражения Продавца по акту должны быть направлены Покупателю по номеру факса или адресу электронной почты, указанном в пункте 12 Контракта. 

В случае неполучения возражений Продавца по Акту в течение 3-х рабочих дней с момента направления Акт считается согласованным Продавцом. 

Основанием для выплаты премии является Акт.
	3. The ground for the bonus payment shall be fulfillment of the terms and conditions of this Appendix. The bonus amount shall be fixed in the Bonus Payment Act (hereinafter referred to as the “Act”) according to the form specified herein.

Upon completion of the reporting period the Buyer shall send the Act signed by the Buyer to the Seller at the fax number or to the e-mail address specified in the Section 12 of the Contract. The date of the Seller's receipt of the e-mailed Act shall be the date of the Act e-mailing by the Buyer unless the Buyer receives an e-mail notification of non-receipt of the Act. The date of the Seller's receipt of the faxed Act shall be the date of the Act faxing by the Buyer which is indicated in the fax machine report of successful document delivery.

The Seller shall sign and stamp the Act and send it back to the Buyer within three working days after receipt of the Act signed by the Buyer or it shall inform the Buyer of the reasons of non-signing the Act. The Act or the Seller's objections to the Act shall be sent to the Buyer at the fax number or to the e-mail address specified in the Section 12 of the Contract.

In case of non-receipt of the Seller's objections to the Act within 3 working days after its provision, the Act shall be deemed agreed by the Seller. 

The Act shall be the ground for the bonus payment.

	4. Продавец обязан в течение 20-ти банковских дней с даты получения Акта уплатить Покупателю премию путем перечисления денежных средств на расчетный счет Покупателя. Датой оплаты премии считается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Покупателя.

Продавец несет все расходы по оплате услуг банка Продавца и корреспондирующих банков, связанных с оплатой премии.
В случае нарушения срока уплаты премии Продавец обязуется уплатить Покупателю неустойку в размере 0,1% от суммы премии за каждый день просрочки.
	4. The Seller shall pay the bonus to the Buyer by wire transfer of the funds to the Buyer's bank account within 20 bank days after the Act receipt date. The date of the bonus payment shall be the date of receipt of the funds into the Buyer's bank account.

The Seller shall incur all expenses on payment for services rendered by the bank of the Seller and correspondent banks connected with the bonus payment. 

In case of failure to meet the due date for the bonus payment, the Seller shall pay to the Buyer the penalty of 0.1% of the bonus amount for each day of delay. 

	5. В случае неисполнения Продавцом обязанности по уплате премии, указанной в пункте 4 настоящего Приложения, Покупатель вправе по своему выбору зачесть сумму премии за отчетный период, указанную в Акте, в счет оплаты товара, поставленного по Контракту. О произведенном зачете Покупатель уведомляет Продавца по адресу электронной почты, указанному в Контракте.
	5. Should the Seller fail to fulfill the obligation on payment of the bonus specified in the Clause 4 hereof, the Buyer shall, at its option, be entitled to offset the bonus amount specified in the Act for the reporting period against the payment for the goods delivered under the Contract. The Buyer shall notify the Seller of such offset via the e-mail address specified in the Contract.

	6. Расторжение Контракта не влечет прекращение действия настоящего Приложения в части перечисления Продавцом Покупателю сумм премий, обязанность по оплате которых возникла до расторжения Контракта, уплаты неустойки в связи с несвоевременной выплатой премии.
	6. Termination of the Contract shall not involve termination of this Appendix with regard to the Seller's transfer to the Buyer's account of the bonus amount in respect of which the obligation on payment has been arisen prior to the Contract termination, and with regard to payment of the penalty due to late payment of the bonus amount. 

	ПРОДАВЕЦ

___________________(______________)

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ (______________)
	SELLER

____________________(___________________)

BUYER

____________________(___________________)




	АКТ ВЫПЛАТЫ ПРЕМИИ

к контракту  № ________от _________201__г.

между _______________ и ______________________
	BONUS PAYMENT ACT

to the Contract No. ____ dated _________, 201_____

between _____​​​​​________ and_____________________



	г.____________                        «__»________201__г.
	__________                               ___________, 201__



	________________________, именуемый в дальнейшем «Продавец», в лице ______________________________, действующий на основании Устава, с одной стороны, и _________, именуемое в дальнейшем "Покупатель" в лице _____________________________________, действующего на основании ______________________, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», подписали акт о нижеследующем:
	 ___________________________, hereinafter referred to as the “Seller”,  represented by ___________________, acting on the basis of the Charter, on the one part, and ________, hereinafter referred to as the “Buyer”,, represented by _______________________________, acting on the basis of the __________________________, on the other part, jointly referred to as the “Parties”, have signed this Act as follows:



	В соответствии с приложением № ___ к Контракту №____________от ___________ Продавец  выплачивает Покупателю премию за достижение объема закупок при поставке товара в размере _____% от ежемесячного оборота.
	Subject to the Appendix No. ___ to the Contract No.______ dated ______________, the Seller shall pay the bonus to the Buyer if the purchase amount of the delivered goods reaches ____________ % of the monthly turnover. 

	В отчетном периоде с ___________ по _____________ объем закупок товара составил _______________ (указать валюту платежа).
	During the reporting period from ______ until __________ the amount of the purchased goods was ___________(specify the currency of payment). 

	Размер премии, подлежащей выплате Покупателю на расчетный счет, составляет сумма цифрами  (сумма прописью, указать валюту платежа).

	The bonus amount to be transferred to the Buyer's bank account shall be amount in figures (amount in words, specify the currency of payment). 


	Подписи СТОРОН
	SIGNATURES OF THE PARTIES

	ПРОДАВЕЦ

___________________

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ 
	SELLER

_____________________

BUYER

_____________________


	Приложение №____
к Контракту №____ от «___»_________201___


	Appendix No.____

to the Contract No.______ dated__________, 201___



	Информация, необходимая к нанесению на индивидуальную и групповую упаковку товара


	Information to Be Applied to Individual and Multi-Unit Package of the Goods




	ПРОДАВЕЦ

___________________

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ 
	SELLER

_____________________

BUYER

_____________________ 


	Приложение №____

к Контракту №____ от «___»_________201___


	Appendix No.____

to the Contract No.______ dated__________, 201___



	Требования по формированию паллет (поддонов)


	Requirements for Palletization

	Состояние/
Condition
	Исправен. Неисправным считается поддон, который нельзя поднять либо можно поднять с риском повреждения Товара. Поддон должен выдерживать размещение Товаров в стеллажах./
In good order. A pallet shall be deemed defective when its lifting is impossible or involves risks of damage to the Goods. A pallet shall be able to support stacking of the Goods on racks.

	Размер основания/
Base size
	1000 (800) мм x 1200 мм 
1,000 (800) mm x 1,200 mm 

	Высота сформированной паллеты (поддона)/
Height of a pallet with stowed goods
	Не более 2400 мм/
Not more than 2,400 mm

	Внешняя упаковка/
Outer package
	обмотан стрэп-лентой, картонные уголки по бокам/
Wrapped with strap tape, with carton corners on sides

	Количество паллет (поддонов) в транспортном средстве/
Quantity of pallets in a vehicle
	необходимое для устойчивого сохранения укладки во время перевозки/
Required for stable protection of the stack during transportation

	Количество товара на паллете (поддоне)/
Goods quantity per pallet
	Не более 1500 кг/
Not more than 1,500 kg

	Требования к размещению товара на паллете (поддоне)/
Requirements for stowing of the goods on a pallet
	Товар не должен выступать за края поддона более чем на 10 мм. Не допускается смешивание на одном поддоне одного вида Товара в разных упаковках, а также Товаров с разным остаточным сроком годности и датой изготовления. Закрепление Товара на товароносителе должно обеспечивать его безопасное перемещение из фургона автомобиля (контейнера) с последующим перемещением по складу Покупателя без использования дополнительных упаковочных материалов./
The goods shall not overlap the pallet for more than 10 mm. It is not allowed to place on one and the same pallet the Goods of one type in different packages, as well as the Goods having different remaining shelf life or different production dates. The Goods shall be fastened to a storage unit in the way ensuring that the Goods can be safely moved from a trailer (container) and further through the Buyer’s warehouse without use of additional packing materials.

	Другое/
Miscellaneous
	В случае доставки Товара на поддонах, предусматривающих только двусторонний захват вилами погрузчика, расположение поддонов должно позволять захват погрузчиком при разгрузке через заднюю стенку кузова./
If the Goods are delivered on pallets allowing a forklift to grab them only from two sides, the pallets shall be placed in such a way that allows a forklift to grab the cargo when unloading at the back wall of the truck.


	ПРОДАВЕЦ

___________________

ПОКУПАТЕЛЬ

___________________ 
	SELLER

_____________________

BUYER

_____________________ 


	Покупатель                                   
Buyer            ________________/ ________________/                                      
	Продавец

Seller         ______________/________________/                                      



